Registra¢ni formular

Vriceni dani z Rakouska

RT Tax Czech
KFfestni jméno: | KRESTNI JMENO l
PFijmeni: [ PRIJMENI |
Datum narozeni: 1911 /11 m /114 Tel/Mobil: 99 999 999 999
E-mail: email@email.com

Adresa ve vasi domovské zemi: ADRESA VE VASI DOMOVSKE ZEMI

Vase adresa v Rakousku: VASE ADRESA \Y RAKOUSKU

Have you deregistered from this address? ' Ano D Ne l:l'

Pro jaky rok si cheete nirokovat vriceni dané s RT Tax? 201 9, 2020
Datum prichodu do Rakouska: 2 020 r 07 m /1 Od Datum odchodu z Rakouska: 2 020 r10 m/ 1 14
Stav:  Svobodny/a| | Zenaty/Vdand [ X (datum svatby M 11 )
Rozvedeny/a D (datumrozvodu _ _ _ r/_ _m/_ _d) Vd(n’cuNdOV}lD (od: _ _ _ r/_ _m/_ _d)

Pokud jste Zenaty/vdana, uvedte jméno a pijmeni Vaseho manzela ky a datum jehofjeji narozeni kResTni smeno, PrRvENE 1911 ¢/ 11 m/ 114

Pracoval/a vii$ manzel’ka v Rakousku? ' AnoD Ne D '
Podivali jste toto dafiové piizndni uz difve pfes jinou spoleénost nebo svépomoci?

Pokud ano, prosim napiste pfes jakou spoletnost a kdy:

JestliZe mate déti do 18 let, jejich jména, piijmeni a data narozeni:
1. KRESTNi JMENO, PRIJMENI 2018 1206 3.

2. 4.

Niklady na dojizdeni v Rakousku, které nebyly hrazeny zaméstnavatelem

Adresa pracovisté v Rakousku v roce, za ktery zadate vraceni dane: ADRESA PRACOV'STE

V RAKOUSKU V ROCE, ZA KTERY ZADATE VRACENI DANE

Adresa bydhste v Raknusk‘}z béhem roku, za ktery zadite vrécen’i d‘::m’é: ’ADRES’A BYDUSTE
V RAKOUSKU BEHEM ROKU, ZA KTERY ZADATE VRACENI DANE

Kolikrat za mésic jste absolvovali cestu z mista bydliSté na své pracovisté (jednim smérem)? 10

Poznamky (RT Tax): Poznamky (klient):

Podepsanim tohoto formuldfe prohladuj, Ze viechny informace,

které jsem uvedl v tomto formuldfi jsou sprivné a dplné.

Udaje o zaméstnani

Registra¢ni formulaf - Vraceni dani z Rakouska

Musite uvést VSECH ZAMESTNAVATELU.

Kolik jste méli zaméstnavatela? 2 Pokud tak neu¢inite, miize to zpusobit problémy se ziskinim vraceni dang.
1. Firma: FIRMA
Adresa: ADRESA

Pozice: POZICE

Tel/Fax: +99 999 999 999

E-mail: email@email.com
Zaméstnin/a 042019707 m /154 402019/ 10m/ 014 Obdreli jste formuldf Jahreslohnzettel? ' Ano [ e[ '
2. Firma: FIRMA

Adresa: ADRESA

Pozice: POZICE

Tel/Fax: +99 999 999 999

E-mail: email@email.com

Zaméstnin/a 0d:2020 fﬂm r‘ﬁd d&@ﬂm :'md Obdrzeli jste formuldf Jahreslohnzettel? Ano D |

[

3. Firma:

Adresa:

Pozice:

Tel./Fax:

E-mail:

Zamésman/a od: T/ m/__ddo rl m/ d Obdrzeli jste formuldf Jahreslohnzettel? Ano [:l Ne I:l

4. Firma:

Adresa:

Occupation:

Tel./Fax:

E-mail:

Zaméstnan/aod: 1/ m/ ddo r/ m/ d Obdrzeli jste formuldf Jahreslohnzettel? Ano El Ne D

Dostali jste davku v nezaméstnanosti, nemocenské nebo jiné diavky?

Pokud jste vybrali moZnost "Ano”, musite predloit potvrzeni.

Podepsanim tohoto formulafe prohlasuji. e viechny informace,

které jsem uved| v tomto formulafi, jsou spravne a uplné.

2/2




Zadost o vraceni dané

Empfangsbevollmachtigung
(Power of attorney)

VASE IMENO: KRESTNI JMENO, STREDNi JMENO A PRIJMENI

(PROSIME POUZIVEITE TISTENE PISMO) (KRESTNi JMENO, STREDNI IMENO A PRIIMENI)

Korespondenéni adresa: ULICE, éiSLO DOMU, BYTU NEBO IZBY
(ULICE, ¢ISLO DOMU, BYTU NEBO IZBY)
OBEC
(OBEC)

PsC, KRAJINA

(PSC, KRAJINA)

Udaje o vasi bance

DULEZITE:

» RT TAX ZA BANKOVNI PREVOD ZUCTOVAT 15 EUR. RT TAX NENI ODPOVEDNY ZA ZADNE
POPLATKY FINANCOVANE BANKOU KLIENTA.

» Pied vyplnénim této ¢asn zavolejte nebo navitivie svoji banku. Mizete také priloZzit vypis z vasi banky, ktery
obsahuje podrobnosti o iétu pro mezindrodni pievod penéz v EUR na vés bankovni titet.

= Pokud bude banka muset pfevod zopakovat z diwodu nespravnych nebo netiplnych informaci, bude Gétovan
dalsi poplatek 50 EURO.

« Platba se uskuteéni v eurech.

BANKOVNI UDAJE PRITEMCE

CISLO OSOBNIHO UCTU (IBAN): CiSLO OSOBNIHO UCTU (IBAN)
JMENO MAJITELE UCTU

IMENO MAJITELE UCTU:

INFORMACE O BANCE: NAZOV BAN KY

(NAZOV BANKY)

SWIFT KOD
(SWIFT KOD)
ADRESA BANKY, MESTO A KRAJINA

(ADRESA BANKY, MESTO A KRAJINA)

Podepsinim tohoto formuléie prohlasu, e viechny informace, které jsem Podpis: X PODPIS
uved! v tomto formubifi jsou sprivné a dplné. Souhlasim se viemi
podminkami uvedenymi v tomto formulari.

Datum: 20 / /

Ich '
geb. , erteile hiermit dem ,A & Z Group, UAB*, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254,
Litauen dieVollmacht meine Einkommensteuererklarung und meinen Antrag auf Versicherungserstattung zu

bearbeiten.

Ich bevollmachtige ,A & Z Group, UAB“, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Litauen die erforderlichen

Formularen, Informationen und Unterlagen in meinem Namen zu empfangen und bearbeiten,

Ich erteile die Vollmacht fir ,A & Z Group, UAB“, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Litauen alle Schriftstiicke
beziiglich meine Einkommensteuererklarung, welche das Finanzamt mir zu (bermitteln hat, in meinem Namen zu

empfangen.

| grant full rights to ,A & Z Group, UAB”, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Lithuania to act as my representative
body in liaising with Austrian tax authorities to deal with my income tax return applications for all tax years, that |

have been employed in Austria.

Herewith | state my will that the needed documentation, information and forms should be sent to the office of

A & Z Group, UAB”, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Lithuania.
Herewith | grant full rights to ,A & Z Group, UAB“, Ozeskienes g. 15, Kaunas, LT44254, Lithuania to act as a

representative body in liaising with Austrian tax authorities in order to receive all needed tax forms and

documents in my name.

Date (Datum): DATUM 20

Signature (Unterschi




GELDEMPFANGSVOLLMACHT

Hiermit ermachtige ich,

Vorname:

Nachname:

Adresse:

UAB TT EXPRESS, fiir mich Steuererstattung fiir das Verlagungsjahr in
Empfang zunehmen.

Ich teile folgende Bankverbindung flir Steuererstattung mit:

IBAN: DE82700202700015421471
BIC: HYVEDEMMIBO
BANK: UNICREDIT BANK AG, MUNCHEN
Kontoinhaber: UAB TT EXPRESS
Datum
x PODPIS

It

www.bmf.gv.at

BUNDESMINISTERIUM

FUR FINANZEN

=% Bi

|_Bescheinigung EU/EWR / Certificate and Declaration ;EU/EEAI—|
der auslandischen Steuerbehorde zur Einkommensteuererklarung fiir Staatsangehorige von Mitglied-
staaten der Europaischen Union (EU) und des Europaischen Wirtschaftsraums (EWR) /

Of the Foreign Tax Authority Concerning the Income Tax Declaration for Citizens of | Jahv/ Year
Member States of the European Union (EU) and the European Economic Area (EEA)

Angaben zur Person / Personal Information

Name / Name Vorname [ First name
| Geburtsdatum (TTMMII]) / Staatsangehérigkeit / Citizenship 'Anséssigkeitssuat | Country of residence
Date of birth

(DDMMYYYY) |

Postleitzahl, Wohnort [ ZIP/Postal code, City StraBe, Hausnummer | Street, House number

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /
Income Subject to Taxation in the Country of Residence

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermbgen, Vermietung u. Verpachtung) /
(E.g. from business, capital income, leasing and rentals)

I'Hv:lcr Emi:e.'r-n_&e_f ?ype of income Betrag/Wahrung / Amount/currency

Summe (1) / Sum (1)

Unterschrift / Signature

Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemas nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.

I declare that the information provided by me is correct and co. has been made to the best of
my knowledge.

X PODPIS

atum, Unterschrift #Signature

Bestdtigung der ausldndischen Steuerbehdrde /
Declaration of the Foreign Tax Authority

Mame und Anschrift der auslandischen Steuerbehdrde [ Name and address of foreign tax authority

Es wird hiermit bestatigt, / This is to confirm the following:

1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /
1. The named person subject to taxes resided in our country in

2.dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben liber die personlichen Verhaltnisse und (ber die
Einkommensverhaltnisse in Widerspruch steht. /
2. Nothing is known to the contrary about the personal situation and the income situation of the person named above.

/"\
l/ ]
&
Ort, Datum [ Place, Date S~

1. Ausfertigung fiir das dsterreichische Finanzamt /1. Copy for Austrian Finance Office

Dienststempel, Unterschrift | Official stamp, Signature

E O sundesministerium i Finanzen | Fedéral Finsnce Ministry E9, Seite 1/ page 1, Version vom 18.09.2012




[l

& Angaben zur Person / Personal Information

rI.’.escheinigum,:; EU/EWR / Certificate and Declaration EU/EEA
der auslandischen Steuerbehorde zur Einkommensteuererklarung fiir Staatsangehdérige von Mitglied-
staaten der Europaischen Union (EU) und des Europidischen Wirtschaftsraums (EWR) /

Of the Foreign Tax Authority Concerning the Income Tax Declaration for Citizens of
Member States of the European Union (EU) and the European Economic Area (EEA)

Jahr | Year

Name [ Name Vorname | First name

Geburtsdatum (TTMMIIII) / Staatsangehorigkeit / Citizenship | Ansassigkeitsstaat /| Country of residence

Date

StraBe, Hausnummer / Street, House number

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /
Income Subject to Taxation in the Country of Residence

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermdgen, Vermietung u. Verpachtung) /
(E.g. from business, capital income, leasing and rentals)

Art der Einkunfte / Type of income

Betrag/Wahrung / Amount/currency

Summe (1) / Sum (1)

Unterschrift / Signature

Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgem&B nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.
I declare that the information provided by me is correct and com and has been made to the best of
my knowledge.

X PODPIS

atum, Unterschrift

Signature
Bestdtigung der auslandischen Steuerbehorde /

Declaration of the Foreign Tax Authority
Name und Anschrift der auslandischen Steuerbehorde [ Name and address of foreign tax authornty

Es wird hiermit bestdtigt, / This is to confirm the following:
1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /
1. The named person subject to taxes resided in our country in

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben iber die personlichen Verhaltnisse und lber die
Einkommensverhaltnisse in Widerspruch steht. /
2. Nothing is known to the contrary about the personal situation and the income situation of the person named above.

Ort, Datum / Place, Date Dienststempel, Unterschrift / Official stamp, Signature
2. Ausfertigung fiir die auslandische Steuerbehérde /2. Copy for Foreign Tax Authority

E 9 Bundesministerium fir Finanzen / Federal Finance Ministry E 9, Seite 3 | page 3, Version vom 18.09.2012

-
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Agreement

This Services Agreement (the “Agreement”) is executed by and between: Date: 20 1 5- 1 2_0 1
Unitrust Finance, Inc (dba RT Tax), company code 70464217, address 1219 Ogden Ave, Suite #C, Downers Grove, IL 60515, USA represented by the person dully authorized under
exjsting legislation [the “Seryice Provide

KRESTNI JMENO, PRIJMEN awurors 1911-11-11. e,

Hereinafter the Service Provider and the Client together are referred to as the "Parties” and each separately as the “Party”.
RECITALS
The Service Provider provides tax refund and related services and the Client wishes to recover the personal income tax paid due to work abroad or on other grounds.
The Parties wish to agree on the terms and conditions of tax refund.
Subject matter
In accordance with the terms and in this Ags and the General Terms and Conditions of Services (hereinafter - T&C), the Service Provider shall provide to
the Client tax refund and related services, i.e. shall draw up the documents necessary for the refund of the taxes paid by the Client in the United Kingdom, Ireland, the Netherlands,
Germany, Norway, Austria, Denmark or other jurisdiction and shall present them to the corr tax or other (the “Services”), and the Client
shall accept and remunerate for such Services in accordance of the terms and conditions of this Agreement.
By signing this Agreement the Client suthorises the Service Provider to prepare, sign and file tax returns and to receive all correspondence, including tax refund chegues, from tax
authorities. Service Provider will as necessary disclose that he is acting as the nominee of the Client and all the actions are made in the name and on behalf of the Client.
Taxes will be refunded to the Client by a bank transfer of the refunded amount to the bank account, prepaid debit card or by a bank cheque drawn in the name of the Client. If Tax
Refund Cheque is received, the Cheque shall be collected and the tax refund amount shall be transferred to the Client by the Services Provider and {or) the third person engaged by
the Service Provider for payment collection services in accordance with the T&C.
The final amount of the taxes to be refunded shall be established by a competent institution of the foreign country. The amounts calculated by the Service Provider are for information
purposes only and do not entitle the Client to claim the preliminarily calculated amount.
Terms of Provision of Services
The Service Provider hereby undertakes:
to provide the Client information on the documents that the Client needs to submit to the Service Provider for the purposes of filing for the tax refund;
to collect, complete and sign all the required forms, requests and other related documents an behalf of the Client;
ta submit the required documents to the respective tax authorities or other competent institutions responsible for tax refunds;
to inform the Client about the process of the tax refund and other related matters at the Client’s request;
to organise the collection of the Tax Refund Cheque and (or} te instruct the tax authority 1o transfer the tax refund amount to the Service Provider and (or) the third person engaged
by the Service Provider for payment collection services in accordance with the T&C for subsequent transfer of tax refund amount to the Client (excluded the Service Fee indicated in
Clause 3.1 and 3.2), or to instruct the tax authority to transfer the tax refund directly to the Client’s prepaid debit card.
The Client hereby undertakes:
ta provide to the Service Provider complete, true and accurate information and documents (originals and copies) required for the completion of the tax refund. The Client is entitled
to provide the information either by filling in paper forms provided by Services Provider or by filling in the online information form available at the Service Provider's internet site;
tofillin and sign any forms and other documents required for the completion of the tax refund and perform other obligations established in the T&C, which constitute an inseparable
part of this Agreement;
to fill in and sign any forms and other documents required for the issue of the Payoneer, Inc debit card and to accept the tax refund amount to the *Payoneer” debit card (excluded
the Service Fee indicated in Clause 3.1 and 3.2) when so required;
ta inform the Service Provider immediately and in all cases not later than within 5 {five) days, if the foreign tax or other authority transfers the refunded amount or a part thereof or
sends the Tax Refund Cheque for the full refund amount or a part thereof directly to the Client;
ta inform the Service provider immediately in the case during the validity term of this Agreement the Client concludes any agreement regarding the tax refund services in the United
States of America with other service providers. In such case the Service provider is entitied to terminate this
ta inform the Service Provider of the new employment or self-emplayment in a foreign country;
ta inform the Service Provider of any changes in the Client’s contact details or about any other changes that may have impact to the tax refund. The information can be updated on
the internet site of the Service Provider or e-mailed;
to pay the Service Provider the Service Fee as set out in Section 3 hereof,
The Services Fees
The fee for the Services [the "Service Fee”) for refunding taxes for each tax year shall be:
United Kingdom, if the tax refund amount is between GBP 0-100, the service fee shall be GBP 35; GBP 101-200, the service fee shall be GBP 50; GBP 201-600, the service fee shall be
GBP 60; GBP 601 and more, the service fee shall be 11% from the refunded amount;
The Netherlands: if the tax refund amount is between EUR 0-100, the service fee shall be 35 EUR; for 101 EUR and more, the service fiee shall be 14% from the refunded amount
with a fixed minimum of 69 EUR;
The Netherlands social security (Zorgtoeslag) refund; if the tax refund ameunt is between EUR 0-100, the service fee shall be 35 EUR; for 101 EUR and more, the service fee shall be
14% from the refunded amount with a fixed minimum of 63 EUR;
Germany: the service fee shall be 14% from the refunded amount with a fixed minimum of EUR 60;
Austria: the service fee shall be 14% from the refunded amount, with a fixed minimum of EUR 59;
Denmark: the service fee shall be 14% from the refunded amount, with a fixed minimum of 590 DKK; For the service that has been carried out for Denmark holiday allowance refund
(Feriepenge) in Denmark, Service Provider is entitied to commission fee 14% from the refunded amount, with a fixed minimum of 79 EUR;
Norway: the service fee shall be 14% from the refunded amount, with a fixed minimum of NOK 690;
Ireland: the service fee shall be 12% from the refunded amount with a fixed minimum of 60 EUR;
Irefand tax refund {Universal Social Charge {USC)): the service fee shall be 12% from the refunded amount with a fixed minimum of 60 EUR;
The additional fees:
For the retrieval of the last or missing documents shall be for P-45/P-60 (United Kingdom) — GBP 20, P-60 (Ireland) — EUR 20, RF-10158 (Norway) — NOK 150, “Jaaropgaaf™ form
[the =EUR 20,1 i ) = EUR 20, Church fee refund =EUR 20, or Lohnzettel ( ia)—EUR 20;
The fee for the receipt of international money transfer or check cashing, money remmitance and other bank services shall be 15 EUR if the tax refund service was provided from
The Netherlands, Germany, Austria, Ireland or Denmark holiday allowance, 15 GBP if the tax refund service was provided from the United Kingdom, 120 DKK if the tax refund
service was provided from Denmark, 130 NOK if the tax refund service was provided from Norway,
If Client provided incorrect or not full bank account information and the bank transfer was rejected and the money were returned there will be an additional charge of 20 EUR to
repeat the bank transfer, Service Provider is not responsible for the fees charged by the bank for the money return;
The Client shall also compensate the fees and costs incurred by the Service Provider in the tax refund process that could not be foreseen at the moment of the execution of this
Agreement as listed in the pricelist of the Service Pravider and as indicated in the T&C.
The amount of the payable VAT (if applicable) shall be added to all amounts indicated in Sections 3.1-3.2 hereof. The fees established in Sections 3.1-3.2 may be changed by the Service
Provider unilaterally and shall be applicable to any request of the Client to provide the Services submitted after the Client has received notice on the change of fees.
The Service Fee shall be deducted from the amount received after the tax refund prior to the transferring it to the Client’s account or Client’s Payoneer, Inc debit card will be charged.
If, by some reasons, the Client receives the tax refund cheque to his home address, he/she must infarm about it Service Provider and pay the Service Fee (s) according to this Agreement.
If the Client does not pay the Service Fee (s} in 10 (ten) days after receiving the invoice, he/she shall be obligated ta pay late charges 0.2 percent per menth on the unpaid balance of
the invoice.
i during the process of filing the documents the Service Provider becomes aware that the Client is not entitled 1o the tax refund (i.e. there is a tax debt), the Service Provider will
calculate and provide the Client with the amount of the tax debt and the Service Fee payable to the Service Provider. In such case, the Service Provider continues the filing of documents
only after the Client agrees 1o proceed and pays to the Service Provider the calculated Service Fee.
Processing of personal data
Service provider, acting as a data controller, shall process Client's personal data for the purposes of: (i) proper performance of Service provider's obligations under this Agreement;
{ii) mecessary communication; (iii) protection of Service provider's rights and interests {in case of a claim or a debt collection; (iv) statistical analysis. Legal basis for processing
personal data is respectively, (i) necessity to perform this and y statutory related to tax refund; (i) legitimate interest - 1o provide good customer
service; (i) legitimate interest and (iv) legitimate interest - to improve our business.
The Client acknowledges that the Service provider is located in the USA, thus personal data shall be transferred from Client’s country of residence to USA. For clarity, as the Service
provider is located in USA, the data transfers of the Client are necessary for the and e of this The Service provider guarantees that it has signed




6.
6.1

7.1

2

73
74

agreements regarding safe and lawful processing of personal data with its EU partners and when necessary shall legitii and where it is allowed by the
a law,

The Client acknowledges that Serv ice Provider shall mnn third parties, data processors, for the purposes of proper performance of this Agreement. The list of currently used data
processors can be found at Privacy Policy.

Depending on a situation, the Chmt. @5 a data subject, shall have all or some of following rights: the right at any time to request the Service provider an access to the processed
personal data, request for rectification or erasure of them, request for data portability or restriction of the processing of personal data, a right to object to the processing of personal
data, the right to lodge a complaint with a supervisory authority.

The data related to the providing of tax refunding services is necessary. Therefore, if the Client does not submit the personal data specified in the online forms, performance of the
Agreement shall become impossible.

The data shall be stored during the term of the agreement and 10 years after the termination of the Agreement (subject to the limitation period).

For a comprehensive information on how Service provider processes personal data, please refer to https.//ritax.com/privacy-policy/ Privacy Policy or can be provided in writing at
your request.

Liability

in the case the Client terminates the Agreement due to any reason other than failure by the Service Provider to perform its obligations after the filing for the tax refund and (or) in the
case established in Art. 2.2.4 hereof, the Client shall cover all expenses of the Service Provider incurred due to the provision of Services until termination of the Agreement, but not
less than 50 % of the Service Fee under this Agreement.

The Service Provider shall not be liable for: the delays in refunding taxes if the delay is caused by the foreign tax or other competent institutions; the failure to refund taxes, for the tax
liability or for any other negative consequences, which occurred due to false, inaccurate or incomplete information provided by the Client or due to Cllent'i prior financial commitments.
to any foreign tax or other institutions; the negative consequences Incurred by the Clhient due to the changes in the laws, rules, applicable for the
tax refund; additional bank charges, if the bank needs to repeat the transfer because of the incorrect or not full information provided; and any fees charged by the Client's or
Iintermediary bank.

Validity of the Agreement

The Agreement shall come into force the moment the Service provider receives the Agreement signed by the Client and shall be valid until the proper and full performance of the
obligations of the Parties set in the The may be by the mutual of the Parties, except in the cases established by law.

Miscellaneous

The T&C fterms-and-conditions/) integral part of this Agreement. By signing this Agreement, the Client confirms and guarantees to the Service provider,
that the Cent hai l.'Bf!"IIN\' read these terms and conditions before accepting them and signing this Agreement.

This c related thereof shall be considered as strictly confidential, and shall not be disclosed to any third persons, except

(i) as required l:qrv.ha applicable laws; (if) the information became publicly available through no fault of or failure to act by the Party; and (iii) the disclosure of respective information is
reasonably necessary for the fulfilment of the Party’s obligations.

Service Provider has the right to assign its rights and obligations provided for in the Agreement to any third persons without a prior written consent of the other Party.

All additions, amendments and annexes to the Agreement shall be valid if they are executed in writing and signed by both Parties without prejudice to Sections 3.1-3.3 hereof. This
Agreement will be governed by and construed under the laws of the State of |llinois, United States of America. The disputes arising between the Parties regarding this Agreement or
during the performance of this Agreement are settled by way of negotiations. In case of failure to come to an agreement, the disputes shall be finally settled by the competent courts
of the State of Winois, United States of America. All notices and other communication i greement shall be in writing and shall be handed in person or sent by regular mail,
e-mail or fax.




RAKOUSKE DOKUMENTY (PRIKLADY)

Formular "Jahreslohnzettel”

Jahreslohnzettel L16 fiir das Jahr 2016
Arbeitnehmerdaten:
vn 1| ) [ ot T
06.12 [ a2 4
[ Sugiode Switing
Arbeiterin/Arbeiter
[ vomana 1 That ¥ Coos | Getorun am
e - e i
Obergurglersirasse 90 Nein i
L2 O i ) - mnatiurguar
6456 Obergurgl, 70220 / Osterreich (A) - Vollzeit
Lohnsteuerrechtliche Daten: )
Brittobelige gemal § 25 (ohne § 26 und ohoe F ) 210 1.005,14
freie Bexlige gemAl § 68 218~ 209,79
Bexge gomil § 67 Abs, 1 und 2 (isnerhalb des Jalirosscchstels) vor Abaog 20 0,00
der Suxiulverscherungabeit V-Beltrige) = *
| Insgesamt SV-Heitrige, Ka e, Wolnbaufirderung 366,16
Abziglich einbehaltene SV-Reitrige filr Beziige gemlif Kenmzahl 220
5. 0,00 | 230- 366,16
Fiir Bezlige gemiD § 67 Abs. 3 bis 8, sowelt stewerfrel bew. mit festem 126 0,00
Steversats verstewert 3 ¥
Landurbelter relbeteng gemAl § 104 - 240 - 0,00
 Auslandstitighs nlill § 3 Abs. 1 Z 10 wnd 11 0,00
Aushilfskrifte gemid § 3 Abs. 1 Z 11 it a 0,00
Pendler-Pauschale gemill § 16 Abs. 1 Z 6 0,00
Pendler-Euro gemiill § 33 Abs, 4 {nicht in Kennzah| 243 0,00 - Summe iibriger Abziige
Einbehaltene frelwillige Belirige gemb § 16 Abs. 1 Z.30 0,00 243 | 0,00
Stenerfreie baw. mit festen Siitzen versteserte Bezlige gomil § 67 Abs. | = Steaorofiichil
3bis §, vor Abzig der SV-Beltriige | 000 Steuerpllichtige Beaige
Sonstige steuerfrele Berige | 000 245 42
Insgzen: einbehaltene Lohnstouer 137,86] = Anrechenbare Lohnsteuer
Abziiglich Lohnsteuer mit festen Sitzen gemill § 67 Abs, 3 | op0] 260 I 137,86
Nach dem Tarif versteuerte sonstige 0,00 [ Berticksichtigter Freibetrag laat Mittellung k 0,00
Bezlige ( § 67 Abs. 2, 6, 10) " | gomill § 63 | 4
T
g . Bed der Aufrollung ekshehtigre
Steverfreie Beziige (§ 26 Z2.4) 000 Kircheabeltrage, OGH - Belteige X 0,00
Uberlassung elucs arbeligeberely. Kfz fir Fuhrten Wohnung - Arbeltsstiitte, Anzahl Mo [
Werkverkehr, Anzahl Kalendermonate (§ 25 2 8) [
Arbeitgeberdaten: . Aussteller:
Ausstellungs- | hge Hotellerie &
L Obergurgl GmbH | | 1orehmen: |GbH
Anschift Gurglerstrafle 90, 6456 Obergurgl | Anschrift
Haotel Sportiv .
chiftigungsort Ausstolier;
Beschiftigungaort 6456 Obergurgl usstclien
Betrielacat: Neln Gewerbe: errechnungsgesellschaft,
S o himensberater
Telefon; 6992510
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